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VOLUME 2/ SVEZAK 2
SECTION 1:/ ODJELJAK 1 
CONTRACT FORM/ OBRAZAC UGOVORA 

WORKS CONTRACT FOR EUROPEAN UNION EXTERNAL ACTIONS / UGOVOR O IZVOĐENJU RADOVA U SKLOPU PROGRAMA VANJSKE POMOĆI EUROPSKE UNIJE
NO / BR. <Contract number / / Broj ugovora>

FINANCED FROM THE EU GENERAL BUDGET / FINANCIRAN IZ OPĆEG PRORAČUNA EU
Between / Između
< Name of and address of the of Contracting Authority>/<Naziv i adresa Ugovarateljnog tijela>
("The Contracting Authority"),/ ("Ugovarateljno tijelo"),
of the one part,/ s jedne strane,
and/ i
<Full official Name of Contractor>/<Puni službeni naziv Ugovaratelja>
[Legal status/title]1/[ Pravni status/titula]
 
[Official registration number]2/[ Službeni broj upisa]
 / 
[Full official address]/ [Puna službena adresa]
[VAT number]3/[ Porezni broj]
 
(“the Contractor”)/ („Ugovaratelj“)
of the other part,/ s druge strane,
have agreed as follows:/ suglasni su kako slijedi:
PROJECT <title and reference in the Financing Agreement/Decision>/ PROJEKT <naziv i referenca u Financijskom ugovoru /Odluci o financiranju>
CONTRACT TITLE <Contrat title> /NAZIV UGOVORA <Naziv ugovora>
Identification number / Identifikacijski broj <Publication reference /<Broj objave>
Whereas the Contracting Authority would like  the Contractor to carry out the followig work.:/ Pri čemu Ugovarateljno tijelo želi da Ugovaratelj izvrši sljedeće radove:
Construction of/ Gradnju

...............................................
and has accepted a tender by the Contractor for the execution and completion of such works and the remedying of any defects therein./ te prihvaća ponudu Ugovaratelja za izvođenje tih radova do završetka i uklanjanje nedostataka na istima.
It is hereby agreed as follows:/ Dogovara se kako slijedi:
(1). 
In this Contract words and expressions shall have the meanings assigned to them in the contractual conditions set out below./ Značenje riječi i izraza iz ovog ugovora bit će u skladu s ugovornim uvjetima određenim u nastavku.
(2) 
The following documents shall be deemed to form and be read and construed as part of this Contract, in the following order of precedence:/ Smatrati će se da sljedeći dokumenti čine dio ugovora, te da se čitaju i sastavljaju kao takvi, i to prema sljedećem redoslijedu prvenstva:
(a) 
the Contract,/( (a) ugovor
(b) 
the Special Conditions,/(b) Posebni uvjeti,
(c) 
the General Conditions,/ c) Opći uvjeti,
(d) 
the Technical Specifications,/ (d) tehničke specifikacije,
(e) 
the Design Documentation (drawings),/ (e) projektna dokumentacija (nacrti),
(f) 
the Bill of Quantities (after arithmetical corrections)/breakdown,/ (f) troškovnik (nakon aritmetičkih ispravaka)/ specifikacija
(g)
the tender with appendix,/ (g) ponuda s prilozima,
(h) 
any other documents forming part of the contract./ (h) ostali dokumenti koji čine dio ugovora.
The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of ambiguity or divergence, they shall prevail in the order in which they appear above. / Za različite dokumente koji čine ugovor smatra se da su uzajamno objašnjivi, a u slučaju dvojbe ili razlike, ići će redoslijedom prvenstva u kojem se pojavljuju iznad. Addenda shall have the order of precedence of the document they are amending./ Redoslijed dodataka određivati će se ovisno o redoslijedu prvenstva dokumenta kojem su priloženi.
(3) 
In consideration of the payments to be made by the Contracting Authority to the Contractor as hereinafter mentioned, the Contractor undertakes to execute and complete the works and remedy defects therein in full compliance with the provisions of the Contract./

S obzirom na plaćanja koja mora izvršiti Ugovarateljno tijelo prema Ugovaratelju kako je navedeno u daljnjem tekstu, Ugovaratelj se obvezuje izvršiti i dovršiti radove te na istima ukloniti sve nedostatke, u potpunosti poštujući odredbe ugovora.
(4)
The Contracting Authority hereby agrees to pay the Contractor in consideration of the execution and completion of the works and remedying of defects therein the amount of:/ 

Ugovarateljno tijelo je suglasno da će za izvršenje i završetak radova te za uklanjanje nedostataka na istima Ugovaratelju platiti iznos od:
- Contract price (excluding VAT/other taxes)…………………………………………………………euro or NC 
/ Ugovorna cijena (bez PDVa/ostalih poreza) …..
………………u eurima ili nacionalnoj valuti

  (The EC component
euro4)
/ (Komponenta EK
 u eurima)
< where necessary,  enter other sources of financing >/<ako je potrebno upisati druge izvore financiranja>
- VAT and other taxes
euro or NC
/ PDV i drugi porezi
u eurima ili nacionalnoj valuti
- Contract price (in words:
euro or NC)
/ Ugovorna cijena (slovima: 
u eurima ili nacionalnoj valuti)
or such other sum as may become payable under the provisions of the Contract at the times and in the manner prescribed by the contract./ ili drugi iznos koji treba platiti prema odredbama ugovora, u rokovima i na načine predviđene ugovorom. VAT shall be paid in compliance with the binding regulations, national law and international agreements concerning the execution of the project. / PDV će biti isplaćen u skladu s primjenjivim odredbama, lokalnim zakonima i međunarodnim sporazumima u svezi provedbe projekta.  VAT and other taxes shall not be paid on the funds originating from EU funds./ PDV i drugi porezi neće biti plaćeni na sredstva iz fondova EU.
[(5) Other specific conditions applying to the contract / Ostali posebni uvjeti koji se primjenjuju na ugovor
[If necessary and after having obtained prior approval/derogation by the competent services / Ako je potrebno, te nakon ishođenja prethodnog odobrenja/izuzeća od strane nadležnih službi:
The following conditions to the contract shall apply / Na ugovor se primjenjuju sljedeći uvjeti: 

In witness whereof the parties hereto have signed the Contract./ U znak prihvaćanja navedenog, ugovorne strane potpisuju ugovor. This contract shall take effect on the date on which it is signed by the last party, namely the Contractor./ Ovaj će ugovor stupiti na snagu na dan potpisa zadnje ugovorne strane, odnosno Ugovaratelja.
Done in English in three originals, / Sastavljeno na engleskom jeziku u 3 izvorna primjerka / For indirect management:/ < Za neizravno upravljanje:   one original being for the Contracting Authority, one original being for the European Commission, > and one original being for the Contractor./ jedan original za Ugovarateljno tijelo, te jedan original za Europsku komisiju, > i jedan original za Ugovaratelja.
	For the Contractor/
Za Ugovaratelja
	For the Contracting Authority/
Za Ugovarateljno tijelo:

	Name:/ Ime i prezime 
	
	Name:/ Ime i prezime 
	

	Title:/ Funkcija
	
	Title:/ Funkcija
	

	Signature:/ Potpis
	
	Signature:/ Potpis
	

	Date:/ Datum:
	
	Date:/ Datum:
	


	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


� Where the contracting party is an individual. / Ukoliko je ugovorna strana pojedinac.


� Where applicable. / Ako se primjenjuje 


� Except where the contracting party is not VAT registered./ Osim ako ugovorna strana nema porezni broj.
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